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Öz 

Osmanlı Devleti’nin ilk başkenti olan Bursa aynı zamanda çok önemli bir kültür 

merkezi olmuştur. Devletin başkenti önce Edirne’ye oradan da İstanbul’a taşınmıştır ancak 

Bursa kültür merkezi olma özelliğini kaybetmemiştir.  Bu yüzden yüzyıllar içerisinde bu 

şehirde pek çok âlim, sanatkâr ve şair yetişmiştir.  Özellikle Bursa’da yer alan tekke ve 

dergâhlar pek çok şairin yetişmesinde önemli rol oynamıştır. Bu dergâhlardan birisi de 

Gazzî-zâde Dergâhıdır.  

Bu makalenin konusunu oluşturan Mustafa Nesîb de bu dergâhda yetişen şairlerden 

birisidir.  Bursa Gazzî Dergâhı’nın kurucusu olan Ahmed-i Gazzî’nin torunu olan Mustafa 

Nesîb bu sebeple Gazzî-zâde olarak anılmaktadır. Nesîb,1135/1722-23 yılında dünyaya 

gelmiş 1202 /1787yılında ölmüştür.  Henüz çocuk denilebilecek bir yaşta Gazzî Dergâhı 

postnişini olan şair, ölünceye kadar elli yıla yakın bir süre bu görevi sürdürmüştür.  

Kaynakların belirttiğine göre Arapça ve Farsça’yı çok iyi bilen Nesîb, dini konularda pek 

çok eser vermiştir. Yine kaynakların şiir yazdığını ve mürettep divan tertip ettiğini 

bildirdiği Nesîb’in divanı ve şiirleri bir iki örnek dışında ele geçmemiştir. Bu makalede 

Nesîb’in Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi OR 2087 numarada kayıtlı mecmuada 

yer alan gazellerine yer verilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Nesîb Mustafa, Mecmua, 18.yüzyıl Divan Edebiyatı.  

Abstract 

Bursa, which was the first capital of the Ottoman Empire, also became a significant 

cultural center. The capital of the state was first moved to Edirne and then to Istanbul, but 

Bursa did not lose its feature of being a cultural center. Therefore, many scholars, artists and 

poets have grown up in this city over the centuries. Especially lodges and dervish lodges in 

Bursa played an vital role in the training of many poets. One of these dervish lodges is Gazzî-

zâde Dervish Lodge. 

Mustafa Nesîb, who is the subject of this article, is one of these poets. Mustafa Nesîb, 

who is the grandson of Ahmmed-i Gazzî, the founder of Bursa Gazzi Dervish Lodge, is 

therefore referred to as Gazzi-zâde. Nesib was born in 1135 / 1722-23 and died in 1787/1202. 

The poet, who was the postnish of Gazzî Lodge at an age that could be called a child, continued 

this duty for nearly fifty years until his death. According to the sources, Nasib, who knows 

Arabic and Persian very well, has written many works on religious subjects. Again, the divan 

and poems of Nesib, whose sources stated that he wrote poems and prepared a divan, have 

not been found except for a few examples. In this article, the gazelles of Nesîb in the magazine 

registered in Bursa İnebey Manuscript Library number OR 2087 will be included. 

Keywords: Nesîb Mustafa, Mecmua, 18th Century Divan Literature.  
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Giriş 

Osmanlı Devleti’nin ilk başkenti olan Bursa aynı zamanda önemli bir kültür 

merkezidir.  Yüzyıllar içerisinde bu şehirde çok sayıda şair ve sanatkâr yetişmiştir. 

Özellikle Bursa’da yer alan tekke ve dergâhlar dinî faaliyetlerinin yanı sıra pek çok şair 

ve sanatkârın da yetişmesine vesile olmuşlardır. Bu makalede gazelleri yayımlanacak 

olan Şeyh Gazzî-Zâde Mustafa Nesîb de Bursa dergâhlarında yetişen şairlerden 

birisidir.  

Şeyh Gazzî-Zâde Mustafa Nesîb  

Hayatı 

Nesîb, Bursa’nın Tahtakale semtinde 1723/1135 yılında dünyaya gelmiştir. Gazzî 

Dergâhı’nın kurucusu Ahmed-i Gazzî’nin torunudur. Bu yüzden Gazzî-zâde lakabı ile 

anılmıştır. Şairin asıl adı Mustafa’dır. Başta dedesi olmak üzere dönemin önemli şeyh 

ve âlimlerinden dersler alan Nesîb, Arapça ve Farsça’yı çok iyi öğrenmiştir. Nesîb 

çocuk denilebilecek bir yaşta Gazzî Dergâhı’nın postnişini olmuş ve ölünceye kadar 

yaklaşık elli yıl bu görevi sürdürmüştür. Şair 1787/1202 yılında Bursa’da vefat etmiş 

Gazzî Dergâhı’na defnedilmiştir (Öcalan ve Polat 2015).  

Eserleri 

Kaynaklarda Nesîb’in şu eserleri yazdığı belirtilmektedir:  

Divan: Mürettep Dîvân sahibi olduğu belirtilmekle birlikte kütüphanelerde 

nüshasına rastlanmamıştır. Bir mecmua arasında bazı manzumeleri bulunmuştur ki 

bu makalenin konusunu oluşturmaktadır. 

Tezyînü’l-Makâmât:  Nesîb’in "ahlak-ı sülûk"a dair 1179 / 1764 yılında telif ettiği 

Tezyinü’l-Makâmât adlı bir eseri Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi 16 Or 

694/1’de kayıtlı bulunmaktadır. 

Aşk-nâme: Aşk-nâme adlı bir manzumesi olduğu söyleniyorsa da elde değildir. 

Tefsîr-i Kadı-ı Beyzâvî Talîkâtı: Bu adla bir eseri vardır. Kütüphanelerde 

bulunmamaktadır. 

2.Nesîb’in Şairliği ve Şiirleri  

Bursalı Mehmet Tahir, Nesîb’in müretteb divanının olduğunu belirtmiş ancak 

şairliği ve şiirleri hakkında bilgi vermemiştir (Saraç 2016: 147). Bu güne kadar 

belirtilen mürettep divan ele geçmediği için Nesîb’in şairliği ve şiirlerine dair herhangi 

bir değerlendirme yapılmamıştır.  Bu çalışmanın konusu olan yirmi iki gazel üzerinden 

Nesîb’in şairliği ve şiirleri hakkında değerlendirme yapılacaktır.  
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2.1 Şiirlerin Şekil Özellikleri 

2.1.1. Vezin 

Nesîb’in elde bulunan yirmi bir Türkçe şiirinde aşağıdaki vezinler kullanılmıştır:  

Kalıp Şiir Sayısı  

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 4  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  15 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün faʿūlün 1 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 1 

 

Nesîb’in elde bulunan yirmi bir Türkçe şiiri, şairin vezni kullanımı ile ilgili bir 

fikir vermektedir. Şair, aruzdaki imale, med ve vasl gibi unsurlara da uygun zeminlerde 

başvurmuştur. Bazı mısralarda veznin çıkmadığı gözükmektedir. Tablodan da 

anlaşılacağı gibi Nesîb, elde bulunan şiirlerini iki bahirden dört farklı aruz kalıbı ile 

yazmıştır. Nesîb, şiirlerinde en çok Remel bahrinin fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

kalıbını kullanmıştır. Bu kalıp ile toplam on beş şiir yazılmıştır ki bu elde bulunan 

şiirlerin üçte ikisinden fazladır. Nesîb’in en çok tercih ettiği ikinci kalıp Hezec bahrinin 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün kalıbıdır. Bu kalıp ile dört şiir yazılmıştır. Nesîb, 

birer şiir de feilâtün feilâtün feilâtün feilün ve mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbı ile 

yazmıştır. Nesîb’in vezin tercihleri Türk şiirinde en çok kullanılan aruz kalıpları ile 

paralellik göstermektedir. Türk şiirinde en çok kullanılan bahirler sarısıyla Remel, 

Hezec ve Muzari bahirleridir (İpekten 2002: 280). Nesîb de elde bulunan şiirlerini en 

çok kullanılan ilk iki bahir ile yazmıştır. Metinde veznin çıkmadığı mısraların sonuna 

* işareti konulmuştur. 

2.1.2. Kafiye 

Nesîb’in gazellerinde kullandığı kafiyelerin dağılımı şu şekildedir:  

Nazım Şekli Kafiye Türü  Toplam 

G Mücerred Mürdef Mukayyed Müesses  

 7 13 - 2 22 

 

Tablodan anlaşılacağı üzere Nesîb, en çok mürdef kafiyeyi tercih etmiştir. İkinci 

sırada ise mücerred kafiye yer alır. Nesîb, iki şiirinde müesses kafiye kullanırken, eldeki 

mevcut şiirlerinde mukayyed kafiye kullanmamıştır.  
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2.1.3. Redif 

Nesîb, şiirlerinden altı tanesinde redif kullanmamış on altısında ise redife yer 

vermiştir. Nesîb’in şiirlerinde kullandığı redifler şunlardır:  

olmaz mı, uñdan senüñ, nāz olur, -umdan, bunda yoḳ, ḳandadur, aldum, 

bḭgānedür, um muṣṭafā, anuñ muṣṭafā, oldı gönlümüz, oldı gönlümüz, degül, ammā 

neden ṣoñra, ḫoş geldüñ, geldüñ.  

3.Şiirlerin İçerik Özellikleri 

3.1. Deyim ve Kalıp İfadeler 

deli dḭvāne ol-(G1), ser-mest ü ḥayrān eyle-(G1), ders oḳu-(G2), meftūnuñ ol-

(G2), yüz çevür-(G2), naḳd-i cān vir-(G4), pāya yüzüm sür-(G5), gözlerüm yollarda 

ḳaldı(G7), selām al-(G8), ṣalā ed-(G8), nām al-(G8), dil vir-(G12), ġam çek-(G17), kan 

aġla-(G18), 

Görüldüğü üzere Nesîb’in eldeki şiirleri deyim ve kalıp ifade açısından zengin 

değildir. Şiirlerde çok sayıda Arapça ve Farsça tamlamalara yer verilmiştir.  

3.1.2. Nesîb’in Şiirlerinde İşlediği Temalar 

Henüz çocuk denilebilecek bir yaştan itibaren Gazzî Dergâhı’nda şeyhlik yapan 

Nesîb’in şiirlerinde dinî hususlar göze çarpmaktadır. Ancak Nesîb’in elde bulunan 

şiirlerinden dünyevi neşe ile yazılmış olanları çoğunluktadır. 
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Sonuç 

Osmanlı Müelliflerinde divanı olduğu kaydedilen Bursalı Şeyh Ahmed-zâde 

Nesîb’in divanı ve şiirleri bu güne kadar ele geçmemiştir. Bu çalışmada Bursa İnebey 

Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan “Mecmua, OR  2087.” künyeli mecmuanın 

43b-46b. sayfaları arasında yer alan Gazeliyyât-ı Şeyh Ahmed Nesîb başlığı ile kayıtlı 

Nesîb’e ait yirmi iki gazele yer verilmiştir. Bu gazellerden bir tanesi Arapça, yirmi bir 

tanesi Türkçedir.  

Bu çalışmada öncelikle Nesîb’in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş daha 

sonra ise eldeki mevcut şiirleri şekil ve içerik açısından değerlendirilmiştir. Makalenin 

sonunda ise Nesîb’e ait yirmi iki gazelin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir.  
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METİN 

I 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün [43b] 

 

ruḫ-ı pür-tābuñı seyr eyleyen mestāne olmaz mı 

leb-i gülgūnuñı gören deli dḭvāne olmaz mı 

ḫayāl-i cünbiş-i reftāruñı eyler dil ü cānum 

gelüp sen de feraḥ virseñ dil-i aḥzāna olmaz mı 

ġam-ı zülfüñ beni ser-mest ü ḥayrān eyledi ammā 

n’ola degse elüñden bir iki peymāne olmaz mı 

o şeh-bāz-ı nigāhuñla dil-i ʿāşıḳ şikāruñdur 

senüñ sḭneñ ḳafeṣdür aña olsa lāne olmaz mı 

nesḭbā bu ġazel ile temām itdi heme rāzın 

sezāvārdur ne deñlü tḭşe ursa cāna olmaz mı 

 

II  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

mihr-i ʿālemde żiyā yoḳdur ḥicābuñdan senüñ 

āftāba kim baḳar ḥüsnüñ niḳābuñdan senüñ 

ẕü’t-tenāsüb pür-mekārim dil-rübāsın sevdügüm 

cümle ʿālem ders oḳur zülfüñ kitābuñdan senüñ 

bir kerem-pḭşe güzelsin ey ʿatālar maʿdeni 

hep mürüvvet añlanur cümle ḫiṭābuñdan senüñ 

ben ḳadar meftūnuñ olmış var mı cānā vir ḫaber 

bellidür aġyār ile ṣoḥbet şitābuñdan senüñ 

mübtelā-yı çeşmüñ olmuşdur Nesḭbā rūz u şeb 

yüz çevürmez çeşm-i pāk-i şuʿle-tābuñdan senüñ 

 

III 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

laʿl-i dilber ḫande ḳılsa hem-zebān-ı nāz olur 

ger murādı luṭf ederse tercemānı nāz olur 

de’bidür ʿāşıḳ ḳıtāli ġamze-i fettānınuñ 

ʿāşıḳānuñ ḳatline emr-i nihānḭ nāz olur 

sen suʾāl etseñ dil-ārādan kitāb-ı şḭveyi 

ṣanma taḳrḭr-i vefādur hep beyānı nāz olur 

fitne-āmḭz olmadur ḳaṣdı nigāruñ dāʾimā 

ol arada tḭri ġamze hem kemānı nāz olur 
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küşte-i ʿaşḳ olmadur ḳaṣdı Nesḭb āvārenüñ 

ḫançerinden ḳorḳmazam defʿ-i amānı nāz olur 

 

IV 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

 
ṣabā var mı ḫaber ol kākül-i zülf-i nigārumdan 

cüdā düşdüm cevānumdan şeh-i devlet-ḳarārumdan 

baña raḥm eyle ey dilber saña meftūn benem şimdi 

taḥammül edemem cevre meger gidem diyārumdan 

gözüm yaşı Furāt oldı ider Ceyḥūna pā-dāşlık 

şikāyet ṣanma söyler olduġum aḥvāl-i zārumdan 

viṣāle naḳd-i cān virdüm ḳabūl etdi mürüvvetle 

göñül vʾallāhi inan ben rāżıyam böyle bazārumdan 

saña ʿāşıḳ degül miyem beni redden murāduñ ne 

dime cānā Nesḭbā ayırur cār u civārumdan  

 

V 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün faʿūlün 

 

sözüme gel semḭʿān eyle ḭmān 

benefşe bāġ-ı yārimde nümāyān 

baḳamam nergis-i çeşme niḳābdan 

felek müjgānına ḥayrān u mestān 

şeb-i vuṣlat umaram muḥtemeldür 

ki zḭrā olmışam mevʿūd-ı iḥsān 

emḭni (?) sḭm-ten olmaḳ ḫiṭābın  

ḫaber irdi semādan ḳıldı iʿlān 

yüzüm sürmek ʿaceb mümkin mi pāya 

ne deñlü eyleseñ ikrāma şāyān 

ḫadḭm-i dergehi olmaḳ sezādur 

Nesḭbāya müşābih şeyḫ u şābān 

 

VI 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

cām-ı ʿişret ṣunma sākḭ zülf-i zḭbām bunda yoḳ 

al şarābuñ gül lebin endām-ı raʿnām bunda yoḳ 

zeyn iderseñ gülsitānı niçe biñ ezhār ile 

istemem bāġ-ı İrem seyrin dil-ārām bunda yoḳ 

virseler dünyā metāʿın büsbütün fermān ile 
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istemem ben bir cünūnam çünki Leylām bunda yoḳ 

devlet-i şāhḭ gerekmez ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye 

hep ḥarām-ender-ḥarāmdur ḳadr-i aʿlām bunda yok 

ḫūn ile ālūde olmuş küştesidür bu Nesḭb 

ḫanceridür kendü ber-ter murġ-ı şeydām bunda yoḳ (?) 

 

VII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

ey ṣabā bildür baña zülf-i perḭşān ḳandadur 

ruḫları gül kendi bülbül şemʿ-i raḫşān ḳandadur 

görmeyelden ol büt-i raʿnāyı cānum ḫastedür 

bendesin mehcūr iden ol ḳanlu fettān ḳandadur 

ḳan ile ālūde itdi çeşm-i giryānum benüm 

göñlüm içre zaḥma uran ḫūb-ı ḫūbān ḳandadur 

gözlerüm yollarda ḳaldı nev-civānum gelmedi 

bildürüñ dostlar baña serv-i ḫırāmān ḳandadur 

mürde-i fürḳat olupdur bu Nesḭbā rūz u şeb 

mürde cisme ol Mesḭḥ-i hem-dem-i cān ḳandadur 

 

VIII 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

 

bu gün cānā şeh-i ḥüsnüñ ḫayālinden peyām aldum 

viṣāl-i yār ile el-ān müferreḥ ẕevḳ u kām aldum 

şeh-i bā-dād gördüm eyler iken ben güzer rāhda 

ḥayāt-baḫş-ı derūndan hū ṣadāsıyla selām aldum 

yiter ey dil şu ʿālemde murād etdüñ ḫayālātı 

çekerek sübḥa-i dürri elüme bir zimām aldum 

ṣalā edip maḥabbet kūyuña vardum ḫayālimde 

seri çevgān-ı dosta ṭop idüp çoḳ özge nām aldum 

devā-yı şefḳat olmışdur Nesḭbā derd-i fürḳatde 

uyurken bḭ-ḫaber yārdan dimāġa bir meşām aldum 

 

IX 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

ey ṣabā virgil ḫaber ger var ise dostdan peyām 

ülfetüm mümkin degül benden aña eyle selām 

ṭıfl-ı cānum mekteb-i cānāna sürʿat eyledi 

gel duʿā ḳıl vara anda ḥıfẓ ide yārdan kelām 
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ey ṣabā sende bilürsün yoḳ firāḳa ṭāḳatüm 

nāzsa şāfi cevāb vir cevrse oldı temām 

murġ-ı dil pā-bend-i güftār oldıyise ġam degül 

şu cihānda māʾil-i ṣoḥbet durur cümle enām 

ey ṣabā lāyıḳ mıdur cevre düşe şeydā Nesḭb 

söyle yāre eylesin benden yaña bir dem ḫırām 

 

X 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

tḭr-i ġamla küşte-i ʿaşḳa kefen bḭgānedür 

daḫı cism-i nāzenḭne pḭrehen bḭgānedür 

yāre-i dilden söyle rāzuñ kim dudaġın duymasın 

ʿāşıḳ u maʿşūḳ beyninde çün suḫan bḭgānedür 

zḭnet-i ruḫsāruña cānā benefşe ḫaṭ yiter 

rūyuña gül ṭaḳma zerrḭn yāsemen bḭgānedür 

ḳayd-ı ten aṣlā gerekmez ʿāşıḳa maʿşūḳla 

vaṣl olurken cān-be-cān ol kim beden bḭgānedür 

rūz-ı vaṣlı duymasun aʿdā daḫı çeşm-i tenüñ 

būs-ı yāra ey Nesḭb ẕevḳ-i dehen bḭgānedür 

 

XI 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

eşk-i çeşmüm aḳduġınca yārum idermiş ṣafā 

ḳo dökilsün ḳanlu yaşum yārüme olsun ṣafā 

ḫaylḭ demdür bendesin mehcūr-ı dḭdār eyledi 

el-firāḳu yentehi’l-ḳurbe1 dinildi çoḳ ara 

daʿvet-i yāra cesāret eyle ey dil rūz u şeb 

küllü dāʿin yüctecāb in kāne daʿa ʿāşıḳān2 

Fe’rtaḳib yevmen yecḭʾ vaḥden mine’l-iḥsān kün 

Bi’l-leyālḭ muntaẓıren min-cenābi’l-Muṣṭafā3 

ḭn Nesḭbā mi-ḫored ez derd-i dil-ber loḳmai 

nā-bedḭdest çend rūz ez her ṭaraf ān dil-rübā 

 

 

 

                                                           
1 Ayrılık, yakınlığı sona erdirir 
2 Âşıklar dua ettiğinde dâînin her duası kabul olur 
3 Bir ihsanının geleceği bir günü gözle Hazreti Mustafa’yı geceleri bekle. 
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XII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

ol siyeh çeşmi siyeh-çerde niçün itmez cevāb 

ol cevābı keseli oldı ciger miŠl-i kebāb 

dil anuñ zülf-i perḭşānın ider her dem ḫayāl  

dil vireli ḥüsnine oldum sezā-yı her ʿitāb 

nāʾil-i vuṣlat olam dirken cüdā olsam gerek 

nāʾil olsam luṭfuña olmaz idi baña ḫiṭāb 

zār u giryān olduġum el-ān cefāsından anuñ 

zāruma raḥm eyleyüp benden yaña itmez şitāb 

bendesiydi bu Nesḭbā muṣṭafānuñ dāʾimā 

bendesin terk eyledi Allāhu aʿlem biʾṣ-ṣavāb4 

 

XIII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 
ḥüsn elinde luṭf ile şāh-ı cihānum muṣṭafā 

nūr-ı çeşmüm dil-berüm ẕāt-ı zamānum muṣṭafā 

dil seni bunca zamāndur sevdi aṣlā gülmedi 

ben gedāya merḥamet ḳıl bḭ-amānım muṣṭafā 

sürḫ rūyı ġonca güldür dişleri dür-dānedir 

perçemi tel tāze-ter ḳaşı kemānım muṣṭafā 

ḥālleridür ḥabb-ı sevdā sḭnesi bāġ-ı İrem 

nuṭḳ-ı sükker-maḥż-ı ġılmān-ı cinānum muṣṭafā 

sen şehe ʿarż-ı ḫulūṣ ister Nesḭbā şiʿrle 

ḳalmadı cevre benüm tāb u tüvānum muṣṭafā[45b] 

 

XIV 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

bir nigāra māʾil oldum şān(ı) anuñ muṣṭafā 

ṣaḥn-ı dilde bāġvār rummān(ı) anuñ muṣṭafā    

ḥaḳ taʿālā ḳudretüñden eylemiş ḥalḳ ʿālemi 

ʿālem içre bir vücūd var cān(ı) anuñ muṣṭafā 

bir ṭabḭb-i ḥāẕıḳa nabżumdan itdüm ben suʾāl 

derd-i cān var sḭnede dermān(ı) anuñ muṣṭafā 

kişver-i mülk-i melāḥat ḳaldı sanmañ bḭ-melik 

taḫt var dḭvān var sulṭān(ı) anuñ muṣṭafā 

                                                           
4 Doğruyu en iyi Allah bilir. 
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bende-i fermān-ber olmuş ʿaşḳ ile her dem Nesḭb 

Zāhidā gizli degül cānān(ı) anuñ muṣṭafā 

 

XV 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

bir cefā-cū meh-liḳāya nāʾil oldı göñlümüz 

vaṣl dursun ḫoş-edāya ḳāʾil oldı göñlümüz 

seyr-i ruḫsārın murād itdüm niçe dem ḥāliyā 

nḭm nigāh ile celāya nāʾil oldı göñlümüz  

ber-ṭaraf itdük tekellüf ḳaydını ol yār ile 

vuṣlatı bir dem ʿaṭāya sāʾil oldı göñlümüz 

ben ʿadūdan ẓannederdüm kec-edāsın yārümüñ 

būs-ı laʿl-i dil-rübāya ḥāʾil oldı göñlümüz 

ḥüsn şemʿine yanan pervānesidür bu Nesḭb 

bḭ-tereddüd muṣṭafāya māʾil oldı göñlümüz 

 

XVI 

dāme ḥubbḭ min-ṣabāʾḭ ḥatta’l-memāti 

 

miŝle aḳmāri fe-ʿāşet beyne efelin ve’ŝ-ŝebāti 

eżafatnḭ ḥubbe şaḫṣin ẕḭ-menʾen vālihen 

mā lehu şebehu bi-ẕa’l-levni’s-suveydā ve’ṣ-ṣıfāti 

kāne nūren li’l-ʿuyūni min keḥḭli’n-nercisḭ 

cismuhu semrā bi-vechi’l-aḥmerḭ miŝle’n-nükāti 

Ŝümm e’fkertu’l-meʾālḭ min-fuʾādḭ hākeẕā 

eṣ-ṣıbā ṣayfun bedā lā-ṣayfe illā bi’n-nebāti 

ṣāre ḥayrānen ile’l-vechi’ş-şerḭfi hāẕa’n-Nesḭbu 

ḳad terektu’l-ʿizze ve’l-faḫrḭ mużāfan bi’l-ḥayāti5 

 

 

 

 

                                                           
5 Aşkım, gençliğimden ölümüme kadar devam edecektir Yanıp sönerek varlığını sürdüren yıldızlar 

gibi 

Arzulu ve kendinden geçmiş birinin aşkı beni takatsiz bıraktı O süveyda rengine ve sıfatlarına 

sahiptir 

Nergisin sürmesi gözlerinin nuru idi O, esmer bedeni ve kırmızı yüzüyle ince manalar gibiydi. 

Sonra kalbimden (geçenlerin) manasını şöyle düşündüm Gençlik, sadece bitkilerin yazı geçirdiği 

bir yaz mevsimidir Bu Nesib, bu mübarek yüze hayran kaldı Hayatıma ilaveten gurur ve 

saygınlığımı da terk ettim. 
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XVII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

nūş-ı bezm-i dil-rübāya maḥrem oldı göñlümüz 

Ol arada meh-liḳāya hem-dem oldı göñlümüz 

Ben ḳanāʿat eylemişdüm būs-ı fām-ı cāmına 

būs virince ben gedāya ḫurrem oldı göñlümüz 

ġam çekerdüm yār ferāġat eyledi benden diyü 

geldi bezm-i ḫoş-edāya bḭ-ġam oldı göñlümüz 

derd-i dilber eylemişdi şerḥa şerḥa sḭnemi 

bḭ-ʿilācı bḭ-devāya merhem oldı göñlümüz 

bu Nesḭbüñ pāre pāre sḭne-i ṣad-çākine 

ḥarf-i sākinveş cefāya müdġam oldı göñlümüz 

 

XVIII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

kūşe-i ġamda yaturkenʿaşḳ ile tenhā ġarḭb 

geldi yaġmā eyledi göñlüm evin bir dil-firḭb 

tā giceler ṣubḥa dek kan aġlaram feryādla 

nāle vü zārum görenler dir ferecallah ḳarḭb6 

cevr yoḳ itmez sitem bu nāleye n’oldı sebeb 

görse mecnūn ḥālümi dir hāza [le] şeyʾün ʿacḭb7 

bḭ-sebeb keşf-i rāz itmek düşer mi ʿāşıḳa 

ḫaste oldum ṣanki gözler gözlerüm her dem ḥabḭb 

ismini hḭç gizlemezdüm çıḳdı aġzumdan yemḭn 

kim ʿidād ide ḫilāfum añladum dir ey Nesḭb 

 

XIX 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

kendi ẕātın sevdügüm dil-ber bilür bilmez degül 

gül ruḫın ḳoḳduġum bir gün görür görmez degül 

ʿişrete yoḳdur rıżāsı her ne dem ḳılsam recā 

dedi hātif meclise bir gün gelür gelmez degül 

varumı virüp bu cānum virmeden var ictināb 

dediler kim cānuñı vir il virür virmez degül 

niçe demdür ḥasret ile derdüm oldı çün füzūn 

                                                           
6 Ferec duası: Allahumme yā karḭbe’l-ferec  (Allah’ın yardımı yakındır) 
7 Hud/72: [...] Bu pek şaşılacak bir şeydir.  
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ẓannum oldur derdüme dermān olur olmaz degül 

sen anı cāndan ʿazḭz çok sevdüñ ammā[e]Nesḭb 

Ol seni senden beter elbet sever sevmez degül 

 

 

 

XX 

mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 

 

o dil-ber bezm-i pinhāna gelür ammā neden ṣoñra 

çemen ṣaḥnında seyrāna gelür ammā neden ṣoñra 

beni bülbül gibi nālān iden kendi ḫayālümdür 

benüm yārum gülistāna gelür ammā neden ṣoñra 

beni terk eylemez cānum çıḳınca cān bedenden hḭç 

gezerek semti mestāne gelür ammā neden ṣoñra 

degül ḳaṣdı beni rüsvā-yı ʿālem eylemek anuñ 

gelince maḥż-ı dostāna gelür ammā neden ṣoñra 

dem-i fürkat Nesḭbāya olur biñ yıl ḥisāb olsa 

velḭ her günde şāhāne gelür ammā neden ṣoñra 

 

XXI 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

dil-pesendüm nev-cevānım merḥabā ḫoş geldüñ 

ķalb-i maḥzūna virüp ancaḳ ṣafā ḫoş geldüñ 

ḥasretüñle eylemişdüm sḭnemi biryān ben 

ḥamdü lillāh ey şeh-i luṭf-ıʿatā ḫoş geldüñ 

gitdi vā-veylāne teʾŝiri kendi (?) var bende* 

gördügüm ḳayd-ı dünyā şed cüdā ḫoş geldüñ 

dil ḫayālüñle aḳıtdı dḭdeden çoḳ ḳanlar* 

şol ḳudūmuyla iden derde devā ḫoş geldüñ 

gice aġlar gündüz iñler bu Nesḭbā derd ile* 

şeh-levendüm sḭne-bendüm merḥabā ḫoş geldüñ 

 

XXII 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

dil-berüm şāhḭn baḳışlum el-amān ḫoş geldüñ* 

lāneden āvāre olmuş ṣanki bir ḳuş geldüñ* 

ṣaḥn-ı dilde taḫt düzildi sen şehe ḳonsun diyü 

gel şitāb it kim yitdüñ menzile ḳoş geldüñ* 
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bāde süzmez añlamışdum ben seni ey nāzenḭn 

gitdügüñ dem sen ayıḳ gitdüñ de ser-ḫoş geldüñ* 

ben ümḭdvār olmış idüm tuḥfe-i cevre bugün 

kim bize bādḭ-i sitem yoḳdur eli boş geldüñ* 

itme cevri bu Nesḭbe baġrını pür-ḫūn idüp 

(Bir ? ṣafā) olsun efendim merḥabā ḫoş geldüñ* 


